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تجلیل مهمانان ویژه نمایشگاه کتاب تهران از فرهنگ و تمدن ایران 

مثنوی خوانی صرب ها در کوچه پس کوچه های بلگراد! 
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رئیس کتابخانه مرکزی دانشگاه بلگراد و استاد دانشکده 
ادبیات این دانشگاه، از علاقه مردم صربستان به ادبیات 
فارسی سخن گفت و تأکید کرد: »می توان مردم بلگراد 
را در حالی که در کوچه و خیابان های شهر آثار شاعران 
ــان را می خوانند، دیــد.« به گــزارش ایبنا،  فارسی زب
دکتر آلکساندر یرکوو، یکی از مهمانان دعوت شده از 
سوی وزارت فرهنگ و ارشــاد اسلامی برای حضور در 
سی ویکمین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران است. او به 
عنوان معرف ادبیات و بازار نشر صربستان، در نمایشگاه 
کتاب تهران حضور دارد. گفتنی است سفارت صربستان، 
به همراه تنی چند از نویسندگان مطرح و ناشران این 
کشور، به عنوان مهمان ویژه در نمایشگاه کتاب تهران 

شرکت کرده است.

دانشگاه؛ مسئول ارتباط با ناشران	 
دکتر یرکوو درباره برنامه های دانشگاه بلگراد در زمینه 
ارتباط با ناشران و مؤسسات فرهنگی می گوید: »از آن جا 
که دولت صربستان ارتباط خاصی با ناشران و متصدیان 
ــدارد، وظیفه برقراری ارتباط با  فرهنگی این کشور ن
نهادهای فرهنگی خارجی بر عهده دانشگاه است.« او 
می گوید، به عنوان کارشناس ادبیات معاصر مطالعات 
زیادی درباره فرهنگ و ادبیات مشرق زمین، به ویژه آثار 
نویسندگان و شاعران فارسی زبان انجام داده که از مهم 

ترین آن ها آثار مولوی و شاهنامه فردوسی است.

ادبیات شرق و غرب از هم جدا نیست	 
این استاد دانشگاه، فرهنگ و ادبیات غربی را جدا از 
فرهنگ و ادبیات شرق نمی داند و می گوید: »بسیاری 

ــده، در بیشتر کتاب  فــارســی ترجمه ش از کتاب های 
فروشی های شهر بلگراد عرضه می شود.« او در ادامه 
از مشاهدات خود درباره عادات کتاب خوانی صرب ها 
ــزود:» در بسته کتاب مردم صربستان،  سخن گفت و اف
کتاب های شاعران بزرگ ایرانی مثل فردوسی و مولوی 
قرار دارد.« رئیس کتابخانه مرکزی دانشگاه بلگراد در 
ادامه سخنانش تأکید کرد:» مردم بلگراد همچون دیگر 
اروپایی ها، به سمت کتاب های الکترونیکی سوق پیدا 
کرده اند. در میان کتاب های موجود در کتاب فروشی های 
شهر، ترجمه بسیاری از آثار شاعران فارسی زبان، مانند 
»مثنوی« مولوی و »شاهنامه« فردوسی نیز پیدا می شود. 
خریداری آثار ترجمه ای مشرق زمین و به ویژه فارسی، 
برای صرب ها موضوعی عادی است و می توان مردم را در 
حالی که در کوچه و خیابان های شهر بلگراد آثار شاعران 

فارسی زبان را می خوانند، دید.«

پروژه ترجمه آثار فارسی به زبان صربی	 
دکتر یرکوو درباره پروژه دانشگاه بلگراد در زمینه ترجمه 
آثار فارسی به صربی توضیح داد و تصریح کرد:» این پروژه 
از یک دهه پیش کلید خورده، اما در طول این سال ها، 
پیشرفت چندانی نداشته است.« وی اظهار امیدواری 
به  نمایشگاه های کتاب،  کــرد که حضور دوجانبه در 
شناساندن و ترجمه متقابل بیشتر کمک کند. یرکوو از 
دولت جمهوری اسلامی ایران به دلیل دعوت صربستان 
و نویسنده های این کشور به نمایشگاه کتاب تهران، تشکر 
و اظهار امیدواری کرد این دعوت در سال های آینده نیز 
ادامــه داشته باشد. طبق برنامه ریزی های انجام شده 
از سوی سفارت صربستان، این استاد ادبیات صرب، 
قرار است سخنرانی هایی با موضوع ادبیات و فرهنگ 
این کشور در نمایشگاه داشته باشد. از مهم ترین این 

سخنرانی ها، می  توان به بررسی »تاریخ صربستان در 
رمان ها« اشــاره کرد که جمعه گذشته، در بخش ملل 

نمایشگاه کتاب تهران برگزار شد.

آغاز همکاری نمایشگاه های کتاب تسالونیکی و تهران	 
از سوی دیگر، رایزن اقتصادی سفارت یونان به نقل از 
وزارت فرهنگ و هنر این کشور، از برنامه های مشترک 
ایران و یونان برای شرکت در نمایشگاه های کتاب دوطرف 
خبر داد. موسسه فرهنگی کشور یونان، با واسطه سفارت 
این کشور در تهران، در نمایشگاه بین  المللی کتاب شرکت 
فعال دارد و در غرفه خود، کتاب های مشاهیر ادبیات 
یونان را به دو زبان یونانی و فارسی عرضه می کند. بیشتر 
کتاب هایی که در غرفه یونان به نمایش درآمــده، شامل 
آثاری از ادبیات یونان باستان و همچنین، نویسندگان و 
شاعران معاصر این کشور از جمله نیکول کازانتزاکیس، 
 اودیسیاس الیتیس و  گیورگوس سِفِریس است. گفتنی 
است موسسه فرهنگی یونان یک سازمان دولتی، تحت 
نظارت مستقیم وزارت فرهنگ و هنر این کشور است که 
هدفش، ایجاد رابطه فرهنگی با کشورهای دیگر و معرفی 

فرهنگ و ادبیات این کشور به دیگر مردم جهان است.

ایرانی ها ما را شگفت زده کردند!	 
ــزن اقتصادی سفارت یونان و  نیکولاس دوکـــاس، رای
مسئول غرفه ملی این کشور، به استقبال مراجعه کنندگان 
ایرانی از آثار نویسندگان یونان باستان اشــاره می کند 
و می گوید:  »ایرانی ها با این استقبال ، ما را شگفت زده 
کردند.« وی افزود:   »ما در لحظه آخر تصمیم گرفتیم در 
نمایشگاه بین المللی کتاب شرکت کنیم و خوشحالیم 
که برای نخستین بار در این نمایشگاه شرکت کرده ایم و 
به طور حتم این همکاری را ادامه خواهیم داد.« دوکاس 

افــزود: » موسسه فرهنگی یونان، حدود 25 سال است 
که به عنوان تنها سازمان دولتی این کشور، بار انتقال 
فرهنگ یونان به دیگر کشورها را به دوش می کشد و تا آن 
جا که که من اطلاع دارم، این موسسه از سال آینده به طور 
مستمر با نمایشگاه کتاب ایران همکاری خواهدکرد.« 
گفتنی است هم اکنون، نمایشگاه کتاب یونان در شهر 
تسالونیکی، دومین شهر بزرگ یونان و پایتخت فرهنگی 
این کشور، در حال برگزاری است و آن گونه که مسئول 
غرفه این کشور در نمایشگاه کتاب تهران می گوید، قرار 
است مشارکت همزمان دو کشور در نمایشگاه های کتاب 

دوطرف، برقرار شود. 

...گزارش
 نمایشگاه کتاب تهران

یکی از مهم ترین نمایشگاه های کتاب جهان 

سفیر تونس در ایــران با اشــاره به حضور مستمرش در 
نمایشگاه کتاب تهران، طی سال های اخیر، آن را یکی 
از با اهمیت ترین نمایشگاه های کتاب در آسیا و جهان 
دانست. به گــزارش ایبنا، غــازی بن صالح از مهمانان و 
بازدیدکنندگان سی ویکمین نمایشگاه بین المللی کتاب 
تهران است. او همچون سال های گذشته، در غرفه ملی 
تونس حضور پیدا کرد تا هم از نزدیک شاهد این رویداد مهم 
فرهنگی باشد و هم بر فعالیت های دست اندرکاران این 
غرفه نظارت کند. سفیر تونس در ایران، با تأکید بر استقبال 
شهروندان ایرانی از این رویداد فرهنگی و حضور گسترده آن 
ها در نمایشگاه کتاب تهران، آن را یکی از نشانه های علاقه 
مردم ایران به کتاب، مطالعه و فرهنگ ارزیابی کرد. صالح 
در ادامه صحبت هایش از علاقه شخصی خود و مردم تونس 
به ادبیات ایران به ویژه ادبیات کلاسیک گفت و از حافظ به 
عنوان شاعر محبوب خود یاد کرد که همواره به شعرهایش 
اشتیاق داشته است. او همچنین در ادامه صحبت هایش، 
به سال های مأموریت دیپلماتیک خود به عنوان سفیر 
تونس در تهران اشــاره کرد و گفت: » این چهارمین سال 
حضور در ایران است و همواره ایران را، کشوری با فرهنگ 
غنی و مردمانی خونگرم دیــده ام.« غازی بن صالح گفت: 
»نمایشگاه کتاب تهران در مقایسه با نمایشگاه کتابی که 
در کشور من برگزار می شود، دارای گستردگی بیشتر از 
لحاظ مضمون و موضوع در کتاب های عرضه شده است 
و شاید بتوان این دو را تنها به لحاظ شکل و ظاهر مقایسه 
کرد.« سی و چهارمین دوره نمایشگاه کتاب تونس، امسال 
18 فــروردیــن، با حضور 25۹ ناشر در ۷۴۰ غرفه و در 
سه سالن افتتاح شده بود. در این نمایشگاه، 111 ناشر 
از کشور تونس، 128 ناشر از کشورهای عرب زبان و 2۰ 
ناشر از کشورهای غیرعرب، تازه ترین کتاب های خود را در 
زمینه های مختلف به نمایش گذاشته بودند. سفیر تونس 
در ایران بر این نکته نیز تأکید کرد که فناوری های جدید و 
اینترنت، بر عادت های کتاب خوانی مردم تونس نیز، مانند 
مردم هر جای دیگر دنیا، تأثیر گذاشته و میزان آن را کاهش 
داده است. تونس در سی و یکمین دوره نمایشگاه بین المللی 

کتاب تهران، به عنوان شهر مهمان ویژه، حضور دارد.

پیک اندیشه

دکتر آلکساندر یرکوو :در میان 
کتاب های موجود در کتاب 

فروشی های شهر بلگراد، ترجمه  
بسیاری از آثار شاعران فارسی زبان، 

مانند »مثنوی« مولوی و »شاهنامه« 
فردوسی نیز پیدا می شود. خریداری 

آثار ترجمه ای مشرق زمین و به ویژه 
فارسی، برای صرب ها موضوعی 
عادی است و می توان مردم را در 

حالی که در کوچه و خیابان های شهر 
بلگراد آثار شاعران فارسی زبان را 

می خوانند، دید

سخنگوی سی ویکمین دوره نمایشگاه بین المللی کتاب تهران گفت: سازمان ها و نهادهای دولتی و غیردولتی که به صورت مشارکتی بن کتاب 
دریافت کرده اند، حق ندارند از غرفه های خود خرید کنند؛ چراکه این نوع خرید، در واقع نوعی پولشویی است. به گزارش ایبنا، همایون امیرزاده 

افزود: مصوب شده است که ناشران برای خرید بیش از پنج میلیون ریال، باید فاکتور دقیق صادر کنند.

حضور پررنگ آژانس های ادبی ایرانی در »بازار جهانی کتاب« 
مدیر بازار جهانی کتاب، با اشاره به 
برنامه های »بــازار جهانی کتاب« در 
سی و یکمین نمایشگاه بین المللی 
کتاب تهران، گفت: بــرای برنامه های ایــن بخش، در 
محور  هفت  نمایشگاه،  بین الملل  ــور  ام کمیته  قالب 
کلی در نظر گرفته شــده اســت که بخشی از آن شامل 
دعوت از آژانس های ادبی داخلی و خارجی و دعوت از 
نمایندگان طرح های تاپ و گرنت، همچنین، معرفی 
کتاب های برگزیده ایرانی می شود. به گــزارش ایبنا، 
ــازار جهانی کتاب  ــاره برنامه های ب احمد شاکری درب

توضیح داد: در سه سال اخیر تلاش کردیم 
بازار جهانی را از قالب کلیشه ای سال  های 
ــه ای شدن  ــرف پیش خـــارج و بــه سمت ح
نزدیک کنیم؛ در این زمینه از ناشران فعال 
در حــوزه بین الملل، آژانــس هــای ادبــی و 
فعالان حوزه نشر، برای حضور در نمایشگاه 
بین المللی کتاب تهران دعوت کردیم تا 

در قالب یک کلوب کاری حرکت کنیم. وی از برگزاری 
نشست های تخصصی و دوره هــای آموزشی در حاشیه 
ــازار جهانی کتاب خبر داد و گفت: این  برنامه های ب

نشست ها، با حضور دســت انــدرکــاران و 
فعالان عرصه های بین المللی بازار کتاب، 
با  مترجمان،  و  نویسندگان  همچنین، 
نهادهای مختلف داخــلــی، در  همکاری 
سرای بین الملل برگزار خواهد شد. شاکری 
با بیان این که امسال در بازار جهانی کتاب، 
هفت فعالیت مشخص را دنبال می کنیم، 
ــزود: شناسایی و دعــوت از آژانس های ادبــی داخلی  اف
فعال، شناسایی و دعوت از آژانس های ادبی خارجی و 
حمایت از حضور آن ها در قالب بورسیه مهمان، همچنین، 

شناسایی و دعوت از نمایندگان نمایشگاه های خارجی و 
انجمن های کتاب خارجی، از جمله برنامه های ما در این 
نمایشگاه به شمار می آید. وی ادامه داد: دعوت از ناشران، 
مولفان و انجمن های داخلی، بــرای معرفی و ارســال 
آثاری که ظرفیت بین الملل شدن را دارند و شناسایی 
کتاب های برگزیده جوایز سالانه ایران که پتانسیل معرفی 
به بازارهای جهانی را دارند و تهیه ابزارهای معرفی بهتر 
این آثار)از جمله بروشور انگلیسی( و آرشیو کردن آن ها 
برای معرفی در نمایشگاه های خارجی پیش رو نیز، در 

قالب طرح های مختلف دنبال می شود. 

...مشاوره حقوقی 

پرسش: مفهوم ماده 477 آیین دادرسی کیفری درباره 
اعاده دادرسی و لغو حکم جلب چیست؟

ــرای  پاسخ:اگر علیه شخصی حکم قطعی و لازم الاجـ
مجازات صادر شود، پرونده برای اجرای حکم، به قسمت 
اجرای احکام دادگاه ارسال می شود. اجرای احکام، ابتدا 
شخص محکوم را برای اجرای مجازات احضار می کند. اگر 
محکوم شخصاً برای اجرا حاضر نشود، حکم جلب او صادر 
خواهد شد. در مواردی، محکوم علیه می تواند درخواست 
اعاده دادرسی کند. در صورت پذیرش اعاده دادرسی، 
حکم جلب لغو می شود. حکم دادگاه بدوی، در صورتی که 
در مهلت مقرر درباره آن درخواست تجدیدنظر نشده باشد 
و حکم دادگاه تجدید نظر، قطعی و لازم الاجراست. چنین 
احکامی، اصولًا قابل رسیدگی مجدد نیست. درباره احکام 
قطعی دادگاه ها فقط در موارد خاص و استثنایی می توان 
درخواست اعاده دادرسی مطرح کرد. در صورت پذیرش 
درخواست اعاده دادرســی، تا زمان صدور حکم مجدد، 
اجرای حکم قبلی به تعویق می افتد. در این صورت، حکم 
جلبی که برای اجرای حکم اول صادر شده است نیز، به 

درخواست محکوم علیه لغو خواهد شد. 
البته در این فــرض، تامین مناسب )مثل وثیقه، ضمان 
یا کفیل( از متهم اخذ می شود. ماده ۴۷8 قانون آیین 
دادرسی کیفری بیان می کند:»هرگاه رأی دیوان عالی 
کشور مبنی بر تجویز اعاده دادرســی باشد یا طبق ماده 
۴۷۷ اعاده دادرسی پذیرفته شده باشد، اجرای حکم تا 
صدور حکم مجدد به تعویق می افتد و چنان چه از متهم 
تأمین أخذ نشده یا تأمین منتفی شده باشد یا متناسب 
نباشد، دادگاهی که پس از تجویز اعاده دادرسی به موضوع 
رسیدگی می کند، تأمین لازم را أخذ می نماید. تبصره- 
در صورتی که مجازات مندرج در حکم، از نوع مجازات 
شعبه  باشد،  بدنی  مجازات های  سایر  یا  حیات  سالب 
دیوان عالی کشور با وصول تقاضای اعاده دادرسی قبل 
از اتخاذ تصمیم درباره تقاضا، دستور توقف اجرای حکم را 
می دهد.«ماده ۴۷۷، به طور استثنا، به رئیس قوه قضاییه 
اختیار داده است که در صورت  مخالفت رأی با شرع، راساً 
درخواست اعاده دادرسی کند. شعبی از دیوان عالی که 
برای رسیدگی به چنین درخواستی اختصاص داده شده 
است، بر مبنای نظر رئیس قوه قضاییه، به پرونده رسیدگی 

و رأی ماهوی صادر می کنند.

خواننــدگان محتــرم! در صفحــه 10 روزنامــه 
خراســان، پاســخ گوی پرســش های حقوقی شما 
هستیم. شــما می توانید پرســش های خود را در 
تمام زمینه های حقوقی، از طریق پیامک به شماره 
۲000999 ارســال کنید. لطفــاً در ابتــدای متن 

پیامک حتما کلمه »حقوقی« را قید فرمایید.


